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(Étude comparative du lexique des rugbymans 
français et géorgiens)

Rugby is a popular sport introduced into France around 1870 by the British. Every year the French team participates in the Six Nations Tournament. It has won the competition 25 times so far. In the last few years the Georgian team ranks among the leaders of B category of European rugby mostly thanks to the sportsmen who have been formed as rugby players largely in France. The Georgian team is called 'Lelo'. This name dates back to a traditional rugby-like Georgian game. To really understand and enjoy this game, one needs to know both the rules and the terminology connected with it. Rugby slang includes the names of things, people, events and situations related with this game. Our objective is to compare and analyze the vocabulary of French and Georgian rugby players in order to demonstrate cross-cultural aspects of the lexicon employed by these two unrelated languages to name the peculiarities of the game.

Introduction

Le rugby est un combat, mais avant tout un sport : l’affrontement a ses règles, ses arbitres, son respect de l’autre. Au rugby, la limite entre adversaire et ennemi est fragile. La beauté du rugby réside dans l’égalité, et la victoire ne vaut que si on joue contre un adversaire à sa mesure. « Dis-moi contre qui tu te bats et je te dirai qui tu es » pourrait être l’idée maîtresse de ce sport (Herrero, 2007 : 13). Selon Daniel Herrero (2007 : 28) :  
Le rugby n’a pas été conçu en Angleterre pour divertir les foules, faire danser les villages ou permettre des bonnes rigolades entre collègues. Ce sport est intégré au système éducatif, avec comme objectif de former une élite sociale. Pour les jeunes Anglais éduqués de la « bonne société », la pratique du rugby est une étape quasi obligatoire sur la route qui mène au statut de gentlemen.
L’Angleterre reste un paradis pour tout joueur de rugby, une patrie ovale où ce qui entoure ce sport est immanquablement imbibé de bon goût, de passion, de raffinement. Être rugbyman en Angleterre, c’est adopter un comportement digne, respectable, exemplaire. On dit que les Anglais sont hautains et prétentieux. Certainement. Mais sur un terrain de rugby, ils sont le plus souvent nobles et respectueux des règles.
Historique du jeu

Le jeu populaire à balle date de belle lurette. Les historiens sportifs ont défini, qu’à un tel jeu jouaient même les Égyptiens, les Chinois, les ancêtres des Français, les Gaulois, les Romains, les Grecs, les Italiens et d’autres. En Egypte, on a découvert des objets dans les tombes égyptiennes qui montrent l’existence des jeux comme le football dans cette région autour 2500 av. J.-Chr. En Grèce, autour de l’année 2000 av. J.-Chr., les Grecs ont développé un jeu appelé  Episkyros. C’était surtout les hommes qui le jouaient mais aussi les femmes le pratiquaient un peu.  Le jeu grec Episkyros a été après adopté par les romains, qui l’ont transformé et lui ont donné un autre nom : Harpastum.
Dans l’Empire Romain, Harpastum veut dire « le jeu du petit ballon ». Il y avait une règle importante dans l’Harpastum : on ne pouvait tacler que le joueur avec le ballon. Les pieds n’étaient pas beaucoup employés et il y avait une frappante ressemblance avec le rugby. Jules César faisait jouer l’Harpastum à ses soldats pour qu’ils puissent maintenir la forme physique. On pense que Jules César jouait lui aussi à l’Harpastum. On croit aussi que les Romains ont emporté Harpastum aux îles britanniques. Bien que les conquérants aient gagné, l’Harpastum est finalement disparu et il est peu probable qu’il ait eu de l’impact sur le développement postérieur du  mob football
 né entre le viie et le ixe siècle en Angleterre et qui voulait dire « football de masse ». Ce jeu était si violent que les gens des environs fortifiaient les fenêtres avant les matchs. Il a été interdit, car la bourgeoisie désapprouvait le jeu à cause de sa nature peu chrétienne et du manque de règles
.

Le rugby en France

Le premier véritable club de rugby  français  est  le  English  Taylors  RFC, fondé par des hommes d’affaires  anglais  à  Paris  en 1877, suivi par le Paris Football Club l’année suivante. Aujourd’hui le rugby de haut niveau, professionnalisé et géré par la Ligue nationale de rugby, est pratiqué surtout dans les régions situées au sud d’une ligne allant de La Rochelle à Lyon en passant par Clermont-Ferrand. 

La Fédération française de rugby a la charge d’organiser et de développer le rugby à xv en France. C’est un des sports les plus populaires en France, en particulier dans le sud-ouest du pays. L’Occitanie, et le grand sud-ouest en particulier est la terre d’élection du rugby à xiii ou à xv. On surnomme d'ailleurs cette région l’Ovalie. Surnommée les Bleus, l’équipe nationale fait partie de la première division du classement de l’IRB
. Elle participe au  Tournoi des Six Nations depuis 1910 et l’a déjà remporté vingt-cinq fois dont neuf grands chelems. Le style de jeu français est renommé pour sa grâce (le rugby champagne), son inspiration (le french flair) et sa rudesse.
Le coq est largement reconnu comme le symbole des équipes de France, les sportifs français sont même surnommés les coqs et certains supporters du xv de France ont l’habitude de lâcher un coq vivant sur le terrain de jeu avant un match. L’équipe de France joue depuis le début du xxe  siècle avec un maillot bleu roi, un short blanc et des bas rouges. Pour cette raison, les joueurs sont aussi surnommés les Bleus. À partir des années 2000, les couleurs du  xv de France, jusqu’à présent inchangées, subissent tous les deux ans des modifications
.
Le rugby en Géorgie

Selon les spécialistes, le jeu national géorgien « Lelo » contrairement aux autres jeux européens, a une prétention équitable d’être considéré comme le prédécesseur du rugby. On peut remarquer facilement qu’il y a des traits communs entre le rugby et le lelo, tout simplement le jeu géorgien «lelo» n’a pas connu la même évolution que le rugby européen
 (Barjadze, 1988 : 3). 

Le lelo était populaire surtout en Géorgie occidentale. Le nombre de joueurs n’était pas déterminé. Tout le monde pouvait jouer à ce jeu. Il  y a vraiment beaucoup de similitudes entre le rugby et le lelo.  

Le rugby, né en Angleterre, s’est vu modernisé et il s’est répandu dans le monde entier, ce qui lui a fait perdre sa nature initiale, tandis qu’en Géorgie le lelo a eu un autre destin. Il est resté le type préféré de sport national avec ses règles et ses méthodes archaïques, ce qui permet aux gens d’être plus patients, endurants, prêts à trouver l’issue d’une situation difficile. C’est pourquoi le lelo (ainsi que le rugby) est un jeu des courageux. Le lelo est une bonne base pour la mise en œuvre du rugby. Le rugby à l’instar du football a été importé en Géorgie par les Britanniques. 

À l’heure actuelle, l’équipe de Géorgie de rugby à xv rassemble les meilleurs joueurs. Surnommés  les Lelos, les rugbymans géorgiens se qualifient pour leur première Coupe du monde en 2003. En 2012, les Géorgiens  victoires pour une défaite. Le 15 mars 2014, la Géorgie remporte le championnat européen des nations de rugby à xv pour la quatrième fois consécutive et obtient sa place dans le groupe C de la coupe du monde
.  

Le symbole de l’équipe était ბორჯღალი,  qui veut dire le tour symétrique du soleil. Il a plusieurs facettes et l’on appelle également un arc en ciel. Il est le symbole de la lumière, de la bonté et de la victoire
 (Barjadze, 1999 :130). 
Le lexique des rugbymans français et géorgiens
Le lexique du rugby n’est pas cryptique, on y trouve aussi des mots familiers pour certains termes. Notre objectif était de comparer et d’analyser le lexique des rugbymans français et géorgiens pour démontrer les aspects qui sont retenus par les deux langues non apparentées pour nommer les termes du jeu. Concernant les publications et les études, nous nous sommes appuyés sur les deux livres  que nous avions à notre disposition, celui de Daniel Herrero, « Dictionnaire amoureux du rugby » (2006), ancien joueur puis entraîneur de rugby, mais  aussi un grand voyageur, ainsi que celui de Gabriel Barjadze, «რაგბი, რაგბი »- «Rugby, Rugby» (1988) en géorgien, lui aussi ancien joueur, que nous avons complétés par les dictionnaires de la terminologie de rugby sur le web. On peut dire que c’est la première tentative de comparer les lexiques du rugby français et géorgien, car il n’existe aucun ouvrage de ce genre. On peut également l’appeler «l’argot du rugby ». Le lexique du rugby englobe les dénominations des choses, des gens, des évènements et des situations liés au rugby.  

La méthodologie de notre travail était restreinte. On a répertorié les termes pour la constitution de notre corpus d’après les deux livres susmentionnés. On a procédé à une enquête chez les professionnels. On s’est  contentée de la description du lexique, ce qui nous a également permis de préciser les moyens de la création des termes argotiques. On a décrit 250 unités lexicales. On a classifié et analysé les champs sémantiques, ainsi que les procédés sémantiques et  formels. 

On a utilisé les champs sémantiques suivants : 1. Joueur, jeu. 2. Technique. 3. Équipe, compétition. 4. Arbitre, objet d’entraînement. 

1.   Joueur, Jeu- ailier - joueur situé à l’extrémité de la ligne de trois-quarts, soit à gauche (ailier gauche, n°11), soit à droite (ailier droit, n°14) -ფლანკერი ; Botteur - tout joueur qui tape dans le ballon avec le pied-დამრტყმელი
2.   Technique - Arrêt de volée ou marque - action qui consiste à récupérer le ballon lorsqu’il a été tapé au pied par l’adversaire - le ballon n'a touché ni le sol, ni un autre joueur, mais peut avoir touché les poteaux -ალალი ; Bouchon- gros plaquage sur un adversaire -ბოჭვა (ფეხების)
3.   Équipe, compétition - All-Blacks - surnom de l’équipe de Nouvelle-Zélande de rugby à xv ; Bleus (les)- surnom donné aux joueurs de l’équipe de France de rugby à xv - ცისფერები ; Lelos - surnom de l’équipe de Géorgie - ლელო.
4.   Arbitre, objets d’entraînement - Arbitre d’en-but - arbitre placé dans l’en-but, chargé exclusivement de vérifier la validité des essais dans le championnat de France professionnel. Bouclier d’entraînement/de percussion - objet en mousse muni de lanières, permettant de travailler les percussions à l’entraînement tout en se protégeant - სავარჯიშო ფარი ; Chef de gare - arbitre sifflant sans arrêt et ne laissant pas appliquer la règle de l’avantage - მსაჯი.
Une approche française des procédés d’élaboration du lexique  se  divise généralement en deux catégories de procédés lexicaux – sémantiques et formels. Entre les procédés sémantiques on peut classer le procédé de la métaphore et celui de la métonymie. Les procédés formels englobent la dérivation, la siglaison et les emprunts.
1.   Métaphore. Le procédé le plus utilisé en français, ainsi qu’en géorgien, est la métaphore. Les expressions métaphoriques sont étroitement liées à l’expressivité. Exemples : chandelle, ascenseur, caramel, gonfle, cravate,  rideau ; en géorgien : არეკნა,  აწევა, შებოჭვა,  ბურთი, კისერი,  მარაო.
2.   Métonymie. On a également des exemples de métonymie. Or, il s’agit de la désignation d’une chose par un de ses composants. Exemples : Bleu, Eagles, Jaunards, Lelos, En géorgien : ცისფრები, არწივები, ყვითლები, ლელო. 
3.   Expressions figées. Ballon mort - მკვდარი (უქმი) ბურთი ; Envoyer une brique (une pizza) - Lancer en touche particulièrement peu précise - გვერდითი ხაზის გადაკვეთა
4.   Termes familiers. Parmi les termes familiers en français, on peut citer : pagelles, perches-poteaux-კარი, ძელები, gros-avants -თავდამსხმელი, arrêt-buffe-placage au niveau de torse-ბოჭვა ტორსის დონეზე.  En géorgien, on n’a pas de termes familiers. On les a rendus par un mot neutre. 

Il existe également des procédés formels. Ce sont : 1. Dérivation. 2. Siglaison. 3. Emprunts aux langues étrangères. 4. Chiffres.

1.   La dérivation est utilisée le plus souvent pour les noms. Ce procédé se manifeste par la « resuffixation »  à l’aide des suffixes populaires -eur, -age, -ment, -ier en français et -ებ, -ელ, en géorgien. La dérivation domine surtout dans les champs sémantiques consacrés aux personnes. Exemples : ailier, botteur, butteur, gratteur de ballon, étayage, lancement, dégagement ; სამმეოთხედელები, ნახევარმცველი, შემკვრელი.
2.   Siglaison. Nous n’avons trouvé qu’un sigle en français. Exemple : JIFF-joueurs issus des filières de formation. En géorgien il n’y en a pas. 

3.   Emprunts aux langues étrangères. En français nous avons surtout remarqué  des emprunts à la langue anglaise. Exemples : coaching, crunch, dribbling, drop, drop-goal, maul,  full house, tee.  En géorgien, on a les emprunts aux langues anglaise ou russe. Exemples : მოლი, ფლანკერი, თი; веер, свечка, метка. En français il existe des emprunts à l’espagnol, à l’occitan, au basque. Exemples : bajadita, béchigue, chistera. Il a aussi du régionalisme employé à l'Ouest d'une ligne Périgueux-Rouen. Exemple : jodonade.
4.   Chiffres. Au rugby,  les chiffres jouent un rôle particulier. Ils sont plus importants qu’au football. Exemples : 5 mètres : couloir de 5 mètres de large le long des lignes de touche ; 10 mètres : zone de 10 mètres de part et d'autre de la ligne médiane, signalée par une ligne blanche ; 89 : combinaison classique en mêlée fermée. En géorgien, on a respectivement : შერკინება 5 მეტრში, 10 მეტრი, 89-რვა ცხრა.  La différence la plus significative se manifeste au niveau de la prononciation. En français on dit 89, quatre-vingt-neuf, mais en géorgien huit/neuf. 

Conclusion
Selon notre analyse on peut dire que le lexique français du rugby est plus riche que le lexique géorgien. Le géorgien se contente de formes descriptives. Nous avons observé la fréquence de l’utilisation des procédés sémantiques (la métaphore, la métonymie) et des procédés formels (la dérivation, la siglaison et l’emprunt). De nos jours, les équipes de rugby deviennent de plus en plus multiculturelles et polyglottes. Le lexique sportif est donc influencé par divers phénomènes linguistiques et extralinguistiques. Ce domaine offre plusieurs possibilités de suivre et d’analyser le rugby du point de vue sociolinguistique et lexicologique.
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